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1 | Roadmap

« The semantics of perspective-oriented locatives
« Kiowa examples from text and elicitation

« spatial perspective taking

« extends to scalar comparative use

« extends to temporal use

« temporal use oriented to past or future

1 Introduction

2 | Kiowa language overview
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3 | Kiowa language properties

sort of SOV - mainly Agr-V

Agreement for subject, object, dative in portmanteau prefix

(1) Ba caunjau.
bar—kyn—td:
2p/3s:1s-bring. PFV—MOD

“You guys will bring it to me’ Sugj/OBy:DAT
Widespread incorporation/polysynthesis
(2) Em cicaujaujot.

em —kir+kditd+tot
1s/2s—meat.+buy +send.pFv

‘I sent you to buy meat’. c: combining form
Well documented, severely endangered Harrington (1928), Watkins
(1984)
Few dozen elderly speakers (EGIDS: 8/9) Linn (2011)

2 Locative meaning

4 | Introducing tau and fal

The key targets of this talk are the locative stems

tau [t"5:] ‘trans-’ and fal [pal] ‘cis-’

Widely used but not widely documented Gatschet (1882), Harrington
(1928), P. McKenzie & Har-
rington (1948), Wonderly et al.
(1954),

Crowell (1960), Watkins (1984),
Yumitani  (1984),  Harbour
(2007), Harbour et al. (2012), A.
McKenzie (2012), Neely (2015)

Only mention in Parker McKenzie’s notecards, hard to define P. McKenzie (n.d.)

Use text analysis and targeted elicitation to figure out meaning.



5 | Morphology of tau and fal

These forms are stems that can be used freely or with nominal expressions.
When with nouns, they form compounds with their ground.
(3) Jotau é de.
tOr+-t"5: e—dé:
house.+trans 31-be standing
‘They’re standing on the other side of the house’ (fn) 1: inverse number (here pl.)
(4) Vaufal ét mau.
p?oi+pal ét—m:
river.+cis 31/R—move

‘They moved to this side of the river’ (fn) r: reflexive

When free, their ground is anaphoric.
(7) Tau éde.
thr e—dé:
trans 31-be standing
‘They’re standing on the other side’ (fn)
(8) Fal bé mau.
pal bé—m3:
cis 31/R-move

‘They moved to this side. (fn)

6 | Morphology of tau and fal

As stems, they can host additional locative and directional affixes.

(9) Qoptaui é cil.
k?6p+t"5—j e—kil
mountain.+trans—Ns 31-be living
‘They live somewhere beyond the mountains. (fn) Ns: non-specific
(10) Qopfalca é cil.

k?6p+pél—kje  e—kil
mountain.+cis—at 31-be living
‘They live somewhere on this side of the mountains. (fn)

(11) tau/fal : figure is specific



We set aside issues of syntactic structure Svenonius (2010), Saeed (2016)

7 | The basic meaning of tau and fal

Tau and fal are relative locatives Levinson (2003)

Based on a perspective point (P) cp. ‘viewer-oriented’ Kracht (2002)
Employing a figure/ground framework Talmy (1972)

Three-way relation (G, F, P) along a vector Zwarts (1997)

tau ©
fal
® ®

8 | Perspectives in space

Due to composition, locatives in Kiowa are all event-modifying
Figures of locatives are always events: Event location (EL)

« Fal describes event locations EL between ground location (GL) and PP
« Tau describes ELs where GL is between EL and PP

GL

But what location is the perspective point?

9 | Setting a perspective point

Perspective point is typically the utterance location. (UL)
(12) Context: Speaker in OK is alluding to the linguist’s previous studies in Europe.

Vautaufe G qacomthau.
p?5i+th5i—pe 4d—c’akom-+t7d:
water.+trans—along 3p-life.+stay

‘There are people living across the ocean’ Crowell (1960)

To test: embedded use/shifting? ‘The French say that we live across the ocean’



10| Setting a perspective point

In narratives this can be shifted, as we might expect.

(13) Context: Some Kiowa warriors are being carted off to jail, but one decides he won’t go out like that.
bigau thoga adau  échél dée haun cap  a todauhau.
6j—gd t?6i—g 4i—dd  e—tsél dé=e¢: hjin cap a—théidsi=hd:
there—PRES front-IN tree-INV 31-stand.s/D Nom=at not onward 1s—pass.NEG=take ux
‘I shall not continue on past that point up ahead where a tree stands’
Fal hégau 6ihyau  a héma!
pal hegd 06jhjd: a—héima
cis then right now 1s-die.1pFv

T'm going to die right now before we get there!’

(14) Mau falca  hégau G aumdéhel. ..
my: pél—cé g| 4—?3mdé—hel. ..
somewhat cis—at then 3p-make.DETR.PFV—-EVID

‘They reached fairly close (to where the tree stood) Imprison

11| Antonyms in use

The two terms are essentially antonyms and can be directly contrasted.

(15) Fa  Chénvautaucho ém qop nau fa  falfécho.
par  tsgn+p?d+t"oi=tso ém—Kk”6p ny par péal—pe=tso
some mud +water +trans=csT P/R—put.PL.PFV and:DS some cis—along=csT
‘Some had camped across Rainy Mountain Creek and some along the near side.

A Butchering Story
CST: contrastive

12| Contrast to intrinsic locatives

Other locatives depend on the intrinsic properties of the ground
(16) a. tho [t”6:] ‘in front (of)’ (> face)
b. gém [gém] ‘behind’ (> back)
(17) Jo  hauigdu dau chél né guidé yi thadau & chél.
t6:  hdjgd  di—tsél né gujde jir t?4:d—5:  o—tsél
house nearby 3s:1p-be set.s/D but other two between—in 3p-be set.s/D

‘Our house was nearby but there were two others before it.

Auphau jogémbe a dauhau.

S5p=hd tor+gom—be a—dd:ho:

there.oNw=REF house.+back-along 1s—move fast

‘I ran there behind the houses’ Ghost Woman Demands a
Check



3 Scalar comparative use

13| Extension to comparatives

(18) Amtaui a cyoi.

Adm-+t">—j a—coij

you+trans—Ns 1s—be tall.sG

‘T am taller than you’ (fn)
(19) Oideéfal a—cyoi.

6ide+-pal a—coj

that+cis 1s-be tall.sG

‘T am less tall than him’ (fn)

14| Comparison in perspective

The perspective is set along a scale Figure: Subject Ground: Object of comparison (=
threshold?) Perspective point: zero on the scale
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15| Other types of comparison

(20) Idiomatic usage to describe inability (cp. not being up to the task)
Fal a dau.
pal a—d3:
cis 1s-be
‘I can’t/am not up to it’ (fn)

(21) Context: Speaker is mentioning the linguist’s previous language studies

Hégau an—haigadau ndu  maun taui.
hegd  an—hajjee+dd: ny mjn  th3i—j

already 3p:3s-teach.DETR.+be and:DS EpIs trans—Ns

‘She has learned these and perhaps more. Crowell (1960)



4 Temporal usage

16| Relations in time

These stems are also used for temporal purposes, where they are often translated as ‘be-
fore’ or ‘after/since’.

(22) Fal habé ga comaumdehél.
pal hébé jee—kéim-+):mde—hel
cis sometime 3p—friend.+become.PFV—EVID
‘Sometime since then they (the Utes) became (our) friends’
(23) Tau ga daumée haya Cauigii ém dauchalide hégau hdun ya haigau.
thar  jee—ddmér=é hdja k3jgu ém—ds:tsdifli=de hegsd hjm jé:—hdjgd:
trans 3p-be.EviD=when way Kiowas 3p/R-pray.IPFv.EVID=REL then not 3p:1s-be known.NEG

‘Tdon’t know how Kiowas used to pray before that time’ Fima’s story

17| Relations in time

They can be free-standing (as above) or attached to nominalized clauses.

(24) [Polaje ¢é holdéJtau sakovaui ga daumé. ..
phélarte é—hol=de+td: s&r+kMop?y—j je—diime:
(name) 31/3s-kill.PFv=NoMm+trans winter.+middle-Ns 3P—be.EVID

‘It was mid-winter, before Poolant’s killing. ..’
atugau talyop ¢ qauhémde.

39> tharfép e—k?5:+hém=de

SUB  boy.inv 31-freeze.+die.PFv=NOM

‘that the boys froze to death’ Poolant’s Killing

18| Perspective toward the past

In stories about some past moment:

« Perspective point is the utterance time (UT)
« Figure is the topic time (TT) Klein (1994)
« Ground is a referred-to time (RT) in sentence or discourse

Fal describes a TT between the RT and UT Tau describes TT before the RT




19| Example from text

Wind Goomda’s 1946 version of the story of Poolant’s killing includes an epilogue insisting
on the timing of an event.

(24)  Polaje é holdetau sakovaui ga daumé... ‘It was mid-winter, before Poolant’s killing. ..
atgau talyop é qauhémdeé. ‘that the boys froze to death’

(25) Haun qiga ga daumauhel.
hyn  k’{ryée joe—dJmmd:—hel.
not after 3P-be.NEG-EVID

‘Tt wasn’t afterward. Poolant’s Killing

20| Toward the future

When describing the future, the perspective point doesn’t change, but the directions do.
In stories about some future moment:

« Perspective point is the utterance time (UT)
« Figure is the topic time' (TT) Klein (1994)
« Ground is a referred-to time in the discourse (RT)

Fal describes a TT between the RT and UT Tau describes TT before the RT

21| Fixed perspective

With times of the day, the perspective point is midnight, so t"3: denotes after that time,
and pal before.

Moreover, it is normal with times of day to employ the directional suffix -p, which indicates that an event
progresses along a direction away from a deictic center (glossed oNw ‘onward’)

(26) Kisautaup ga salhel.
kPissi+tPd=p  je—sdl—hel
noon-+trans=oNw 3p-be hot-EVID

‘It was hot by afternoon’ Palmer, Jr. (2003) “Thebol’

!0r instead a shifted time introduced by a modal (Klecha 2013).



(27)

Kisaufal  bé qaujé.
kPfrssi+pal bé—k?5:té
noon+cis 1p/R—meet.IMPER

‘Let’s meet before noon.” (fn)

22| Contrast to intrinsic temporal locatives

Kiowa temporal expressions generally follow simple precedence relations

(28)

PR -0 &0 TP

togau [t"Ogd:] ‘a long time ago’

thopjél [t?6ptel] ‘previously’

aungi [ynk”i:] ‘in the past, beforehand’
sdut [st] ‘just recently’

hégau [hegs] ‘then (next)’

hégau [hégs] ‘meanwhile, just as’

giga [k’(:3a] ‘after, afterwards’
thofegu [t°6péign] ‘in the future’

5 Summary

23| Summary of uses

tau and fal indicate a comparative relation between three objects

usage persp. pt. figure ground
locative  usu. utterance event entity
scalar Zero subject entity/event

temporal utterance time topic time reference time
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